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	Марвин очнулся, судорожно хватая воздух, и попытался сесть — но голова с размаху ударилась обо что-то твёрдое, и он с криком рухнул обратно, оглушённый звоном в ушах. Он попытался поднять руку к голове, но ладонь стукнулась о ту же жёсткую преграду.

	Он глубоко вдохнул и заставил себя успокоить бешено колотящееся сердце. Где он? Воздух был затхлый, сырой, с плесневелым душком, который напомнил ему старую дедову компостную кучу. Они с дедом раньше копали там дождевых червей — наживку для рыбалки на старом ручье за домом.

	Ну, в компостной куче он точно не лежал, так где же? И что это за деревянный ящик, в котором он—

	О боже.

	О нет.

	О боже, нет!

	— Помогите! — завопил он. — Помогите мне!

	Он попытался заколотить по крышке того, что теперь понял: это гроб. Но гроб был слишком тесный, размахнуться не получалось, и удары выходили бессильными. Звук гулко отражался внутри ящика, но Марвин знал: снаружи его никто не услышит.

	Снаружи. Снаружи — почти два метра плотной земли. Его похоронили заживо.

	Паника накатила снова, но он заставил себя держаться. Он понимал: паника лишь приблизит смерть. Он попытался вспомнить, как оказался здесь. Если бы он смог восстановить события прошлой ночи, может, понял бы, как сюда попал, и—

	И что? Вызвал бы полицию? Он нащупал карман и не особо удивился, обнаружив пустоту. Ни телефона. Никакой возможности позвать на помощь.

	Да и какая разница. Он не помнил ничего после бара. Он зашёл туда после смены — выпить пару коктейлей, прежде чем вернуться домой и насладиться вынужденным выходным, а потом снова быть на связи весь день. День выдался тяжёлым. Им пришлось делать сердечно-лёгочную реанимацию малышу, который пролез через дверцу для собаки в задний двор и упал в бассейн. Когда они доставили его в больницу, ребёнок всё ещё не дышал сам, и Марвину не нужно было быть врачом, чтобы понимать: если спустя столько времени он не задышал самостоятельно, то уже не задышит никогда.

	Так что Марвин собирался позволить себе несколько выпивок — ровно столько, чтобы притупить боль и пережить ещё один день в аду. Он как раз допивал второй «Лонг-Айленд», когда почувствовал руку на своём плече.

	А потом он оказался здесь. И неважно, была та девушка настоящей или имела к этому отношение — уже поздно. Он умрёт. Он умрёт, и ничего с этим не сделает.

	Тонкий треск — словно помехи старого радиоприёмника — прорезал панику. Марвин вздрогнул и вскрикнул, снова ударившись головой. В висках запульсировало — тупая боль, и он не понимал, от двух ударов это или от того, что кислорода становится всё меньше. Уже сейчас ему казалось, что он не может вдохнуть как следует. Времени почти не осталось.

	Добрый вечер, — раздался в гробу механический голос. Он звучал точь-в-точь как у ведущего старой радиопередачи, и Марвин понял, что внутри, должно быть, спрятано радио. Сердце у него подпрыгнуло от надежды.

	— Да! Алло? — выкрикнул он. — Вы можете мне помочь? Я застрял в одной из могил. Я… я не знаю, где я, но, кажется, это одна из свежевыкопанных могил. Ну то есть иначе и быть не может — я же здесь всего несколько минут, иначе я бы уже… — Он сжал губы, сдерживая слёзы.

	Прежде чем он успел снова заговорить, голос продолжил. К этому времени ты’ уже понял, что’ ты в гробу. Сейчас полночь. Воздуха у тебя, возможно, осталось часа на четыре или пять, прежде чем ты задохнёшься насмерть.

	— Да, знаю! — выкрикнул он. — Ты можешь помочь… — Голос оборвался, когда до него дошла ужасная правда. — Боже мой. Это ты. Это ты пытаешься меня убить.

	Горячие слёзы выступили в уголках глаз. Сердце колотилось, голова ломила. Голос продолжал — спокойный, воспитанный. Надежда ещё есть. В гробу где-то есть верёвочка. Она соединена с колокольчиком наверху, у поверхности могилы. Если ты позвонишь, есть шанс, что ночной сторож услышит его и поймёт, что тебя похоронили заживо.

	Он лихорадочно принялся искать верёвочку, колотя руками по ящику и по себе, извиваясь, пытаясь понять, не лежит ли он на ней, и в панике не соображая, что верёвка должна свисать сверху, с крышки гроба.

	Успокойся, напомнил голос. Не’ паникуй. Чем сильнее паника, тем больше кислорода ты тратишь и тем меньше времени у тебя остаётся, чтобы позвать на помощь. Держи себя в руках и ищи верёвочку. Это’ твой единственный шанс.

	— Пожалуйста, — всхлипнул он. — Пожалуйста, отпусти меня. Я сделаю всё, что скажешь. Всё сделаю, только пожалуйста, не убивай.

	Смотри внимательнее, безучастно ответил голос. В темноте время бежит быстро.

	— Пошёл ты! — заорал он. — Зачем ты это делаешь?

	Ответа не было.

	— Чёрт! — крикнул он, снова ударив ладонью по крышке гроба.

	Он опять разрыдался, и стук в голове усилился. Он заставил себя успокоиться и продолжил искать верёвочку. Секунды тянулись мучительно медленно, но откуда ему было знать — может, они мчатся сломя голову, и каждая ушедшая секунда сокращает время, которое у него осталось, чтобы спасти свою жизнь.

	Надо действовать быстро. Надо—

	Вот она! Верёвочка!

	Марвин вскрикнул, охваченный надеждой.

	— Ладно, — прошептал он себе. — Ладно-ладно, всё хорошо. Всё будет хорошо.

	Он подумал о маленькой дочке дома, рядом с женой. Ещё утром она сама, без помощи, прочитала ему свою любимую книжку. Он так широко улыбался. Так крепко её обнял. Он так ею гордился. Жена заставила его пообещать, что он будет осторожен и скоро вернётся домой.

	Если бы он только не зашёл в бар, а пошёл сразу домой, сейчас он лежал бы в постели рядом с женой и не спал бы, поглядывая на малышку через монитор, который они всё ещё держали в её комнате, хотя в следующем году ей предстояло пойти в подготовительный класс.

	Всё будет хорошо. Он вернётся к ним. Он обязан.

	Он дёрнул за верёвочку. Никакого звука. Он едва снова не сорвался в панику, пока не напомнил себе, что под почти двумя метрами земли он колокольчик всё равно не услышит — но это не значит, что его нет. Он потянул сильнее, тянул до тех пор, пока не почувствовал, как верёвка натянулась, и продолжал тянуть — снова, снова и снова.

	Раздался ещё один тонкий металлический скрежет, и он выдавил сдавленный смешок отчаянной надежды.

	— Эй! — позвал он. — Вы меня слышите? Я в могиле. Я… вы слышите колокольчик? Меня похоронили заживо, вы можете помочь—

	Добрый вечер. К этому времени ты’ уже понял, что’ ты в гробу. Сейчас полночь. Воздуха у тебя, возможно, осталось часа на четыре или пять, прежде чем ты задохнёшься насмерть. Надежда ещё есть.

	Он слушал, как голос повторяет сообщение, и ужас медленно заполнял его дрожащие конечности.

	Это была запись. Снаружи никого не было. Он не имел понятия, сколько времени пролежал в земле. Может, уже четыре утра, и до смерти ему остались считаные минуты.

	Он судорожно втянул воздух, но никак не мог наполнить лёгкие. Вдохнул ещё раз, потом ещё, и ещё — без толку. Грудь стянуло, в висках пульсировала боль. Он дёрнул за верёвку — сильнее, быстрее, сильнее.

	Паника накрыла его с головой, и хотя он понимал, что лишь ускоряет свою гибель, он не сумел сдержать крик, вырвавшийся наружу.

	Смотри внимательно, — безучастно закончила голос, не тронутый его воплями. Во тьме время мчится быстро.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Фейт шлёпнула штампом по нижнему краю папки и отложила её к остальным документам. Взяла следующую, пробежала глазами, сверяя данные.

	Дело «Кэш Карт» оказалось как нельзя кстати — передышкой от той умственной мясорубки, в которой обычно проходила её работа. На этот раз никаких серийных убийц. Вместо этого они с Майклом работали вместе с Секретной службой, чтобы накрыть банду фальшивомонетчиков, снабжавшую мелких воришек в районе Остина поддельными купюрами — ими можно было «расплачиваться» за краденый товар.

	Главарём, как выяснилось, оказался двадцатиоднолетний студент-экономист из Техасского университета. Фейт покачала головой, поставила штамп на этой папке и перешла к следующей. Какая загубленная жизнь. Парень был гений. Мог бы однажды стать председателем Федеральной комиссии по связи. А вместо этого получит двадцать лет тюрьмы, и максимум, на что сможет надеяться, — освоить за решёткой какое-нибудь ремесло и выйти с хоть сколько-нибудь востребованным навыком, чтобы сводить концы с концами. С мечтами о работе по специальности можно было распрощаться.

	Ну да, преступники никогда не славились мудрыми решениями.

	Она проштамповала следующую папку и двинулась дальше. Работа важная — по крайней мере, для бухгалтеров в Куантико, — но до ужаса нудная. Фейт почти жалела, что больше не сидит на ковре у Начальника: тогда она хотя бы могла спихнуть свою долю бумажной волокиты на Майкла.

	Майкл сегодня не работал. Накануне он задержался допоздна, чтобы заранее закрыть всю свою бумажную часть и сводить Элли в зоопарк. Говорят, там открылся новый павильон с пандами, а Элли их обожает.

	Фейт улыбнулась. Майкл и Элли были такими милыми. Теперь, когда она больше не подозревала Элли в том, что та — тайная преступница, она могла позволить себе просто порадоваться за напарника и друга. Хорошо, когда находишь того, кого можешь любить. В их работе такое случалось редко — Фейт знала это слишком хорошо.

	Улыбка померкла, стоило ей подумать о Дэвиде. Она не разговаривала с ним уже три месяца — с тех самых пор, вскоре после дела Воскового убийцы. Восковой убийца, Кеннет Лангевелдт, травил своих жертв, парализуя их и удерживая в качестве заменителей собственной семьи — той самой, которую он убил ещё подростком, — пока они не умирали от голода или сердечной недостаточности. Прозвище «Восковой убийца» прижилось после того, как какой-то находчивый репортёр решил, что живые статуи напоминают ему старый ужастик про людей, залитых воском и выставленных в музее.

	Она вернулась после этого дела с твёрдым намерением начать с Дэвидом всё заново. Была готова признать, что стала эмоционально закрытой и боялась обязательств, и сказать ему, что готова отпустить прошлое и строить с ним будущее.

	Она встретилась с ним за ужином, чтобы рассказать обо всём этом, — и услышала в ответ, что он хочет сделать паузу. Он больше не был уверен, есть ли у них будущее, и не знал, хочет ли ждать, чтобы выяснить это, рискуя снова разбить себе сердце.

	С тех пор она о нём ничего не слышала. По его просьбе она ему не писала, и эта тишина с каждым днём ложилась на неё всё тяжелее. В следующем месяце у неё день рождения, и она до дрожи боялась, что этот день пройдёт — и от него не придёт ни сообщения.

	Теперь она поняла: всё это время она держалась за надежду, что он сам ей напишет или позвонит — и на этом всё закончится. Ей казалось, что он просто злится и, когда остынет, обязательно выйдет на связь, они помирятся, и снова всё будет как прежде.

	А теперь она боялась, что неверно поняла ситуацию и что он вообще не собирался её возвращать. Если день рождения пройдёт и он не объявится — тогда сомнений уже не останется.

	Она потянулась за следующим делом — и пальцы упёрлись в пустую столешницу. С бумажной работой было покончено.

	Она взглянула на Тёрка: тот терпеливо сидел рядом со столом и, глядя в окно комнаты отдыха, смотрел телевизор.  

	— Похоже, сегодня мы освободимся пораньше, Тёрк. Как думаешь, чем займёмся? Пицца и ситкомы?

	Пёс встретился взглядом с Фейт, потом выразительно посмотрел на её телефон.

	Она слегка покраснела и сказала:

	— Да, ты прав. Пока не попробуешь — не узнаешь.

	Она взяла телефон и начала печатать, но не знала, что написать. Попробовала: Привет, Дэвид! Это я!

	Покачала головой и стёрла Это я!

	Хочешь сегодня поужинать?

	Нет, слишком прямо.

	Думаю о тебе и хотела спросить, не хочешь ли увидеться.

	Слишком жалко.

	Она подумала просто отправить Привет, Дэвид! и ждать его ответа.

	Но что, если он не ответит? Стоит ли потом написать ещё раз и позвать его на ужин? Может, забыть про ужин и предложить на следующий день кофе. Кофе — куда меньше давления, чем ужин. И в первый раз они ведь пошли именно в кофейню. Ну, вообще-то их первое настоящее свидание было ужином. А в кофейне они просто столкнулись — точнее, Тёрк привёл её туда, чтобы она встретила Дэвида.

	Бедный Тёрк. Он скучал по своему ветеринару так же, как Фейт скучала по своему парню.

	Вот оно! Она может записать Тёрка на приём! Тогда Дэвиду придётся её увидеть.

	Привет, я хотела спросить: можно завтра привести Тёрка на осмотр? Прошло шесть месяцев, и он всё ещё чуть прихрамывает по утрам, когда встаёт. Посмотришь, пожалуйста, и…

	Она перечитала сообщение и со злостью вздохнула. Теперь она выглядела отчаявшейся и немного не в себе. Серьёзно? Пытаться заставить его увидеться с ней, выдумав проблему с Тёрком, которую он сразу поймёт, что её нет? Неужели она настолько отчаялась?

	Да. Тут и скрывать нечего. Она была именно настолько отчаяна — и не существовало такого сообщения, после которого это не стало бы очевидно.

	Глупость. Перепиской она не успокоит свои страхи, и надежда, за которую она цепляется, может оказаться пустой — но она всё равно держится за неё и делает себе только хуже. Она поедет к нему. Фейт посмотрела на время. Четыре тридцать. Если поторопиться, она застанет Дэвида в кабинете. Если он пошлёт её к чёрту — значит, всё ясно.

	Но, может быть, не пошлёт. Может быть, хотя бы выслушает.

	Она встала из-за стола и отнесла бумаги в кабинет Кларка. Он говорил по телефону, но поднял голову, когда она вошла.

	— Привет, Фейт, у тебя минутка?

	— О, — сказала она, — вообще-то я как раз собиралась—

	— Это займёт всего минуту, — перебил он. — Это важно.

	Она тяжело вздохнула про себя и села напротив его стола. Специальный агент-куратор Гордон Кларк был её непосредственным начальником. Шеф приставил его присматривать за ней после того, как её одержимость делом Подражателя — Убийцы на осле, которое все называли просто делом Подражателя, — привела к тому, что её работа и профессионализм скатились до недопустимого уровня. Сейчас она уже не была под прицелом, но Шеф, судя по всему, считал, что это заслуга руководства Кларка, и позволил ему остаться в роли специального агента-куратора по всем делам, связанным с серийными убийцами или убийцами, действующими сериями.

	— Слушай, я тебе перезвоню, — сказал Кларк, когда Фейт села. Он повесил трубку и улыбнулся ей. — Ну как ты?

	— Всё нормально, Гордон, — сказала она, не выдавая раздражения. — Просто я немного спешу, так что…

	— Ни слова больше, — сказал Кларк, подняв руку. — Я быстро. Я поговорил с Шефом, и мы оба считаем, что ты готова помочь по делу Убийцы-подражателя.

	У Фейт одновременно вспыхнул восторг и прошил холод страха. Этот Убийца-подражатель действовал тем же способом, что и Джетро Траммелл — Убийца-Осёл, который убил прежнего напарника Турка и саму Фейт истязал почти до смерти. Траммелла застрелил Майкл — за мгновение до того, как тот убил бы Фейт, — но теперь этот подражатель связывал людей и резал их точно так же, как Траммелл. Фейт игнорировала повторяющиеся предупреждения оставить дело и больше года охотилась за ним.

	Потом она остановилась. С помощью своего психотерапевта, доктора Франклина Уэста, ей наконец удалось побороть эту одержимость и жить дальше.

	И вот теперь, когда она перестала вести расследование без разрешения, Кларк собирался дать ей это разрешение.

	— Помочь как? — спросила она.

	— Исключительно в консультативном формате, — сказал он. — Никакой работы в поле, строгие рамки. Шеф не хочет, чтобы ты снова вышибала двери или допрашивала людей, и я с ним согласен. Но у тебя острый ум и редкий талант залезать убийцам в голову. Ты знакома с делом, и именно твои усилия в итоге помогли нам остановить настоящего Убийцу-Осла, так что, думаю, твой взгляд будет полезен Дезруло и Чавес.

	Он достал из ящика стола папку и придвинул её к Фейт. — Ты, наверное, и так видела большую часть, — усмехнулся он, — когда раньше совала нос куда не следует. Сейчас там кое-что добавилось. За последние три месяца — ещё две жертвы. Итого двадцать семь.

	Фейт смотрела на папку, не прикасаясь к ней. В голове всё плыло. — Дезруло и Чавес знают, что меня просят взглянуть на это?

	— Они и попросили, — сказал Кларк. — Ну, Дезруло. Чавес тебя не знает. Кстати, напомнило: как-нибудь своди её на обед. Хорошая девчонка. Ей бы пошла на пользу пара советов от такого бывалого ветерана, как ты.

	— Как-нибудь приглашу, — сказала Фейт, не отрывая взгляда от папки.

	Она уже не была уверена, хочет ли этого. С одной стороны, это дело месяцами пожирало её мысли. С другой — одержимость принесла ей лишь боль и утраты, главной из которых была та самая утрата, которую она как раз шла вернуть.

	С другой стороны, кошмары больше не снились. Она больше не была раздражительной и тревожной. Может, она и правда готова.

	А может, причина, по которой её голова наконец заживает, в том, что она не вовлечена в это дело.

	— Эй, Фейт, — мягко сказал Кларк. — Слушай, я пойму, если ты не потянешь. Я не обижусь, если откажешься. Я знаю, сколько горя тебе принесло это дело. Просто хотел дать тебе право первого отказа — раз оно для тебя так важно. И я правда считаю, что ты готова, но если ты так не думаешь, скажи, и я попрошу кого-нибудь ещё взглянуть.

	— Нет, — сказала она, почти раньше, чем сама осознала решение. — Всё нормально. Я возьмусь.

	Его глаза просветлели, и он улыбнулся. — Прекрасно, — сказал он. — Спасибо, Фейт. Я ценю помощь.

	— Без проблем, — сказала Фейт, натянуто возвращая улыбку. — Я просмотрю и вернусь к вам со своими мыслями.

	Он показал ей большой палец. — Ты лучшая, Фейт.

	Она встала и потянулась к папке. Она наполовину ждала, что, когда коснётся её, по рукам ударит разряд, но папка ощущалась как любая другая. Она снова улыбнулась Кларку и вышла из кабинета.

	 

	***

	 

	— Фейт, — сказал Дэвид, застыв от шока. — Что ты здесь делаешь?

	Вера не ответила сразу — не потому, что ей нечего было сказать, а потому, что она успела забыть, насколько Дэвид красив. Его светло-каштановые волосы мягкими волнами спадали почти до плеч, а ярко-голубые глаза сияли за очками, как бриллианты. Его телу самое место было на рекламном щите; губы — полные и мягкие, но при этом всё равно чуть суровые, по-мужски крепкие, и —

	Она глубоко вдохнула и улыбнулась ему.

	— Я пришла поговорить с тобой.

	— А, — сказал он. — Я… э-э… я бы предпочёл, чтобы ты сначала позвонила.

	— Ты бы взял трубку, если бы я позвонила?

	Он опустил взгляд и несколько секунд молчал. Потом всё-таки улыбнулся и сказал:

	— Рад тебя видеть.

	Он раскрыл объятия, и Вера обняла его. Улыбка так и не дошла до его глаз, плечи под её руками были напряжены — но он был здесь, настоящий, живой, и на миг она снова оказалась в его объятиях. Она закрыла глаза и удержала это ощущение — мягкий, тёплый, мускусный аромат его одеколона, подъём и спад его груди.

	Через мгновение она отпустила его и спросила:

	— У тебя найдётся пару минут?

	Он криво усмехнулся, и на этот раз улыбка, по крайней мере, коснулась глаз.

	— А у меня есть выбор?

	— Да, — сказала она. — Если ты скажешь мне уйти, я уйду.

	Она не отводила от него глаз; сердце колотилось. Вера заставила себя сохранять спокойствие, ожидая ответа.

	— Пара минут найдётся, — наконец сказал он. — Кофе?

	— Конечно! — сказала она. — Я никогда не отказываюсь от кофе.

	— Я думал, это Майкл, — ответил Дэвид, когда они вышли из ветеринарной клиники.

	— Нет, Майкл постоянно отказывается от кофе. Если это не какой-нибудь сорт из «наследных» — с высокогорий Эфиопии или Руанды, или ещё какой-то страны, — он его не пьёт. А если и пьёт, то потом часами ноет и ругается.

	Дэвид рассмеялся.

	— Знаешь, я так с ним и не познакомился.

	— Не познакомился? — удивилась она. — Я думала, мы ужинали с ним и Элли.

	— Нет. — Он покачал головой. — Мы говорили об этом, но так и не получилось.

	— А, — сказала она, и улыбка чуть поблекла. — Точно.

	Некоторое время они шли молча, и Вера была благодарна, что кофейня оказалась прямо через дорогу. Господи, почему она так нервничает? Это напоминало ей то время, когда они ещё не встречались, когда она по-детски в него влюблялась, — только теперь в животе было не трепетание, а свинец.

	Они заказали кофе — макиато для Дэвида и кортадо для Веры — и сели за столик в глубине кофейни.

	— Итак, — сказал Дэвид, помешивая кофе и не сводя с Веры взгляда. — Я так понимаю, ты приставала ко мне не просто чтобы поболтать о жизни.

	Слово приставала, с его оттенком нежелательности, больно кольнуло Веру, но она задавила это чувство.

	— Нет, — сказала она. — Я пришла извиниться.

	— Извиниться? За что?

	— За то, что обращалась с тобой так, будто ты — на втором плане. За то, что позволила своим прошлым травмам ослепить меня и не увидеть того будущего, которое у нас может быть. И… да, я просто… — Она глубоко вдохнула. Господи, почему это так трудно?

	— Я просто хочу, чтобы у нас с тобой всё получилось, — сказала она. — Я хочу снова быть с тобой.

	Дэвид не ответил. Он постучал пальцем по столу и глубоко вдохнул.

	— Я знаю, что это слишком много — вот так, сразу, — сказала она, — и прости, что вываливаю это на тебя одним махом, но я больше не могла молчать.

	Он снова глубоко вдохнул, сложил руки на столе. Несколько секунд молча смотрел куда-то мимо неё, на стену. Когда он наконец заговорил, ему удалось удивить Веру.

	Правда, всего на миг. Как только он задал вопрос, она поняла: должна была ожидать именно этого.

	— Ты всё ещё работаешь над тем делом?

	Ему не нужно было уточнять, о каком деле речь.

	Она вдохнула и медленно выдохнула.

	— Да. Кларк — мой начальник — попросил меня помочь агентам, которые ведут расследование. Он дал мне материалы, чтобы я посмотрела, не упустили ли они что-то. По сути, консультация.

	—Значит, ты на деле не работаешь, ты просто проверяешь их работу.

	—Да, — ответила она. — По сути.

	Он втянул воздух и покачал головой.

	—Понимаешь, с тобой на этом никогда не заканчивается. Единственное, что я успел про тебя понять за то недолгое время, что мы были вместе, — ты не умеешь делать что-то вполсилы. У тебя всегда всё или ничего. Либо ты вкладываешь в дело всю свою энергию до последней капли, либо не прикладываешь вообще никаких усилий. Либо это становится смыслом всей твоей жизни, либо… — он поднял руки, — остаётся где-то на заднем плане.

	Он опустил руки и посмотрел на Фейт, ожидая ответа. Она на мгновение собралась с мыслями, стараясь не дать боли от его слов проступить на лице. То недолгое время, что мы были вместе.

	Годы работы следователем научили Фейт: важно, как именно человек формулирует мысль. Дэвид сказал это не так, будто они взяли паузу и пытаются всё наладить. Он сказал так, словно они уже расстались, и его раздражает, что она не даёт ему жить дальше.

	Но она не могла сдаться. И не сдастся. Он был первым мужчиной за долгое время, которого она почувствовала, что может полюбить, — и она не отдаст его без борьбы.

	—Я знаю, я многого прошу, — сказала она, — и я прекрасно пойму, если ты не готов попробовать снова. Я могу лишь сказать: когда я говорю, что готова работать над нами, я говорю это всерьёз.

	—Ты готова работать над нами, пока это не мешает твоей настоящей работе, — сказал он.

	Его слова вошли Фейт в грудь ножом — не потому, что он ошибался, а потому, что он был прав. 

	—Я не могу просто уйти от этого, Дэвид. Погибли тридцать человек. Погибнут ещё, если мы его не остановим. Я не могу ставить свою жизнь выше чужих. Я не собираюсь закрывать на это глаза. Я готова искать компромисс и оставлять тебе больше времени в личной жизни, но нет — работу я бросить не могу.

	—Я знаю, — сказал Дэвид, — и я бы тебя об этом не просил. Просто я не уверен, что готов смириться с тем, что всегда буду на втором месте.

	Телефон зазвонил раньше, чем она успела ответить. Дэвид грустно улыбнулся ей, и она, вздохнув, посмотрела на экран.

	Это был Шеф. Не Кларк. Шеф начальников.

	Сердце ухнуло вниз, и она ответила:

	—Да, Шеф.

	—Смело. Тащи свою задницу обратно в офис, — рявкнул Шеф своим фирменным «сержантским» тоном. — И Принсу тоже позвони. Мне он не отвечает.

	—Буду через десять минут, — сказала она. — Майкл, наверное, уже едет.

	—Всё равно позвони. Пусть знает, что я на него зол.

	Он повесил трубку раньше, чем она успела сказать:

	—Сделаю, сэр.

	Она закрыла телефон и виновато взглянула на Дэвида.

	—Иди, — сказал он. — Тебе нужно работать.

	—Ладно, — ответила она.

	Она встала, и когда Дэвид тоже поднялся, она схватила его за руку. Он встретился с ней взглядом, и она поцеловала его. Короткий, целомудренный поцелуй — но он не отстранился, и Фейт почувствовала первую искру надежды с самого приезда.

	—Я вернусь, — сказала она. — Когда дело будет закрыто. Я вернусь к тебе. Я не сдаюсь.

	Он кивнул и одарил её полуулыбкой.

	—Ладно.

	Ей придётся этим довольствоваться. Это было лучше, чем если бы он сказал: «Даже не старайся».

	Она сжала его руку, потом ушла, сдерживая слёзы, пока шла к машине, а затем заехала за Тёрком в свою квартиру, куда она его отвезла.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Он подождал, пока ветеринар выйдет из кофейни. Потом выждал ещё восемь минут. Когда время прошло, он поднялся, аккуратно сложил газету и сунул её под мышку. Он отнёс чашку с блюдцем к стойке выдачи и улыбнулся бойкой светловолосой бариста.

	—Спасибо, — сказал он. — Было очень вкусно.

	Бойкая блондинка, которой не могло быть больше семнадцати, широко улыбнулась и сказала:

	—Спасибо, доктор! Рада, что вам понравилось.

	Он вежливо кивнул и спокойно вышел из лавки.

	Его машина стояла за углом — не потому, что он пытался спрятать её от посторонних глаз. Наоборот, ему хотелось, чтобы люди видели автомобиль и видели, как он садится в него и выходит. Он не собирался становиться завсегдатаем этой кофейни, и потому было ещё важнее выглядеть в точности как обычный посетитель.

	Он припарковался за углом лишь потому, что, когда он приехал поджидать свою добычу, это оказалось ближайшим свободным местом; сейчас же он был благодарен этой прогулке — она дала ему остыть, так что, сев в машину, он сумел сохранить спокойствие, пока ехал домой.

	Относительно.

	Пальцы сжались на руле, губы вытянулись в тонкую линию. Мышцы шеи напряглись, когда он стиснул челюсти, и лишь десятилетия опыта — помогать другим управляться со своими эмоциями — позволили ему управиться со своими.

	Этот ублюдок Кларк. Это должна была быть его игра! Его правила! Это он манипулировал Фейт, а не они! Одно дело — когда она суёт нос куда не надо, переворачивает камни, которые не должна переворачивать, и ищет улики, которых не должна находить. Совсем другое — когда Бюро решает дать ей разрешение искать его. Назначить её искать его!

	И это всё делало… Это просто…

	Он глубоко вдохнул и позволил себе роскошь тихо выругаться. — Чёрт возьми.

	Ему придётся отказаться от мысли убить бойфренда. Когда Фейт висит у него на хвосте с полным благословением и поддержкой ФБР, охотиться на кого-то близкого ей — под строжайшим запретом.

	Это просто бесило его! Да кто они такие, чтобы так лезть? Да они ничто по сравнению с ним! Ничто по сравнению с ней! Это должно было стать его главным произведением! Он — мастер преступного дела — против Фейт Болд, потрясающего детектива! Добро против зла. Правое против неправого. Порядок против хаоса. Это было идеально, чёрт побери!

	А теперь? Теперь это всего лишь очередное дело об убийстве. Он — просто очередной подозреваемый, а она — просто очередная ищейка на работе. Если она найдёт его, это будет не «детектив-ас остановил мастера преступлений». Это будет: «расследование ФБР привело к задержанию». Если он поймает её и доведёт до конца то, что не смог Траммелл, то это будет: «агент погиб при исполнении», а не «знаменитую детектив ФБР нашли мёртвой».

	Разница может показаться тонкой, но она была важной!

	Он поднял руку и легко опустил её на руль. — Чёрт возьми.

	Ладно, выбора у него больше нет. Он не может убить Дэвида. Даже если бы он согласился рискнуть тем, что его быстрее вычислят, теперь в его смерти не было бы никакого удовольствия.

	Придётся просто набраться терпения. Придётся ждать и смотреть.

	Хотя нет, не совсем так. Напрямую напасть на неё он не мог, но мог понемногу, исподволь подтачивать её защиту — как делал последние несколько месяцев. Работа нудная и куда менее удовлетворяющая, чем другие пути, которые он собирался выбрать, но, пожалуй, сойдёт, пока он не придумает, как ещё поднять ставки в игре.

	Он въехал в гараж и проверил телефон — привычка, появившаяся у него задолго до того, как он осознал своё предназначение. Сообщение было одно: назойливая эсэмэска от будущей бывшей жены — какая-то процедурная мелочь по разводу.

	Его осенило. Возможно, через это можно подобраться к Фейт. Путь окольный — куда более, чем даже еженедельные встречи, — но он мог сработать. В конце концов, Фейт сложна, а те, кто рядом с ней, куда проще. Если дёрнуть за нужные ниточки, можно обрушить одну из её опор. Это не то же самое, что убить её бойфренда, но во многих смыслах эта опора куда важнее и ценнее, чем ветеринар.

	Да. Это может сработать. Он всё равно победит.

	Нужно лишь действовать тоньше.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Майкл рассмеялся и поцеловал Элли в кончик носа. Она забавно сморщила носик, и он снова рассмеялся и поцеловал её ещё раз.

	— Перестань! — вскрикнула она, хихикая, откинула голову и попыталась вывернуться из-под него.

	Он поцеловал её в нос снова, потом ещё, и она взвизгнула и перекатилась, столкнув его с себя. Майкл завалился набок, опять смеясь, а она, раскрасневшаяся, но улыбающаяся, выскользнула из постели.

	— Почему тебе так нравится это делать?

	— Обожаю, как ты морщишься, — сказал он. — Это так мило.

	— Но твои усы щекочут меня, когда ты целуешь мне нос! — запротестовала она.

	— Так вот почему ты больше меня не целуешь? — спросил Майкл, перекатившись и усевшись на край кровати.

	— Больше? — подразнила она. — А когда я вообще тебя целовала?

	— Хм, — протянул он, наклонив голову набок. — Точно. Если подумать, ты уже давно не целовала меня как следует.

	Он встал и подошёл к Элли. Она прыснула со смеху и выставила руку, защищаясь, отступая назад.

	— Даже не думай! — крикнула она, игриво ухмыляясь.

	— О чём не думай? — невинно спросил Майкл. — Я же ничего не делаю.

	Элли продолжала отступать, обходя кровать так, чтобы матрас оставался между ними.

	— Майкл! — предупредила она. — Клянусь Богом, если ты начнёшь меня щекотать, я… Майкл!

	Он рванулся через кровать и попытался схватить её. Она крутанула бёдрами и едва ушла из-под его руки, но, когда она, визжа и смеясь, рванула к двери, он поймал её за талию и притянул обратно на матрас — и тут же принялся яростно её щекотать.

	— Майкл! — закричала она, извиваясь под ним. — Майкл, перестань!

	Она захлёбывалась смехом, по щекам текли слёзы, и Майкл сказал:

	— Не раньше, чем ты меня поцелуешь.

	— Никогда! — хихикнула она.

	— Поцелуй меня, — сказал он. — Поцелуй, или я не остановлюсь.

	— О боже! Ладно, хорошо!

	Он прекратил щекотку, и она лежала на спине, тяжело дыша и улыбаясь ему снизу вверх, вся пунцовая. Он выжидающе смотрел на неё, и она приподнялась и быстро чмокнула его в кончик носа.

	— Вот, — сказала она. — Вот тебе поцелуй.

	— Не-а, — сказал он. — Это не считается.

	— Ещё как считается…

	Её голос стих, когда его губы встретились с её губами, и на этот раз она приоткрыла рот и поцеловала его по-настоящему, глубоко. Он обнял её, и она тихо вздохнула и ответила на объятие.

	Позже, когда они лежали вместе в постели — её голова на его плече, её пальцы мягко выводят линии на его груди, — Майкл думал, какое же это чудо — быть влюблённым. Он посмотрел на её нежные очертания, всё ещё разрумянившиеся после их любви, и задумался, как, чёрт возьми, ему могло так повезти.

	Как вообще можно отпустить женщину вроде Элли?

	— Малышка? — тихо сказал он.

	Она подняла на него свои большие карие глаза.

	— М-м?

	— Фрэнк уже ответил?

	Она глубоко вдохнула и снова посмотрела на телевизор, где на тихой громкости шёл повтор старого ситкома.

	— Нет, ещё нет. Я оставила ему ещё одно сообщение, но он так и не перезвонил.

	Майкла кольнуло раздражение.

	— Да что с ним такое? Он же сказал, что готов всё окончательно оформить. Почему теперь тянет резину?

	— Не знаю, Майкл, — сказала Элли; в её голос тоже вползло напряжение. — Наверное, просто как всегда несобранный. Он и в браке был таким, когда дело касалось нас. Неудивительно, что и с разводом он ведёт себя так же.

	— Ну, может, если я с ним поговорю…

	— Нет, — тут же сказала она. — Ни в коем случае.

	Майкл не ответил сразу. Раздражение изо всех сил пыталось перерасти в настоящую злость, но злиться сейчас ему не хотелось. Он сделал несколько медленных, ровных вдохов и попытался убедить себя просто отпустить это.

	Не вышло.

	— Элли, я не собираюсь ему угрожать или что-то такое. Я просто хочу…

	Элли вздохнула, соскользнула с него и встала с постели. Она решительно подошла к комоду, и Майкл снова не смог не отметить, как ошеломляюще она выглядит. С учётом темы разговора эта мысль была куда менее приятной, чем обычно.

	Элли распахнула один из ящиков, достала трусики и футболку. Натянула их, двигаясь быстро и деловито.

	Вопреки желанию Майкла раздражение крепло. Он поднял руки и уронил их на постель.  

	— То есть мы теперь ссоримся?

	Элли пожала плечами и тем же деловым тоном, что и двигалась, сказала:  

	— Я не расстроена.

	— Ой, да брось ты эту чушь, Элли, — сказал Майкл. — Каждый раз, как мы вспоминаем Фрэнка, ты закрываешься.

	— Я не закрываюсь, Майкл! — возразила она. — Просто у меня нет для тебя ответа. Ты ведёшь себя так, будто развод — это пустяк, щёлкнул пальцами и готово. Это не так просто.

	— Я и не говорил, что это просто, Элли, но ты уже два с половиной года пытаешься с ним развестись.

	— Правда? — глаза у неё сверкнули, когда она натянула спортивные штаны поверх бёдер. — А я-то не знала.

	— Я лишь говорю, что есть способы ускорить этот процесс, но каждый раз, как я об этом заикаюсь, ты отмахиваешься.

	— Да, потому что это мой развод, Майкл. Не твой!

	— Но это и меня касается! — возразил он. — Как мне строить с тобой будущее, если мы всё ждём, когда Фрэнк наконец исчезнет из твоей жизни?

	— Терпением и без попыток всё продавить, — огрызнулась она.

	— Тогда почему я не могу с ним встретиться? — спросил он. — Ты правда думаешь, я… что — начну ему угрожать? причиню боль? напугаю?

	Она закатила глаза и в раздражении всплеснула руками.  

	— Нет, Майкл, я не думаю, что ты станешь ему угрожать. Я просто не понимаю, зачем моему нынешнему парню встречаться с моим бывшим мужем. Тебе это не кажется странным?

	— Ну, ты же встретилась с моей бывшей девушкой, — сказал Майкл и тут же пожалел об этом.

	Элли впилась в него взглядом, а голос у неё стал сладким и ядовитым:  

	— Ну да, мы же помним, чем это кончилось, правда?

	Несколько месяцев назад Фейт поужинала вместе с Майклом и Элли. Если говорить прямо, это была катастрофа. Тёрк едва не набросился на Элли, а Фейт совершенно явно она не понравилась. То, что должно было стать шансом сгладить углы между его напарницей и лучшей подругой и его девушкой, в итоге лишь вбило клин между Майклом и Фейт — едва не разрушив их дружбу.

	И, похоже, у Элли от той истории до сих пор во рту оставался неприятный привкус.

	— По крайней мере ты с ней встретилась, — неуклюже настаивал Майкл, слишком разозлённый, чтобы отступить, даже глядя на яму, которую сам себе копал.

	— А по крайней мере я не сплю с Фрэнком, — парировала Элли.

	Майкл на секунду застыл в ошеломлённой тишине. Когда он всё-таки заговорил, получилось только недоверчивое:  

	— Что?

	— Я к тому, что я не мотаюсь по стране с Фрэнком, ночуя с ним в одном гостиничном номере, — сказала Элли. — Ну, как вы с Фейт ночуете вместе.

	Майкл моргнул, спотыкаясь о тот поворот, который принял разговор.  

	— Элли, мы не спим вместе. Мы… да, спим в одном номере, но это потому, что Бюро оплачивает только один. Мы же не… — он не смог договорить.

	— Нет, но ты хочешь, — бросила Элли.

	— Да не хочу я! — крикнул Майкл. Теперь он и правда разозлился. — С какого чёрта мне вообще быть с тобой, если я люблю Фейт?

	— Я не говорила, что ты её любишь, — отрезала Элли.

	— Не надо так, — возразил Майкл. — Не выворачивай мои слова. Я не сплю с Фейт.

	— Зато она хочет спать с тобой, — ответила Элли.

	Майкл хмыкнул и покачал головой. Десять минут назад у них был очень приятный и очень бурный секс, а теперь они спорят об этом?  

	— Элли, — сказал он, стараясь говорить спокойно, — она не влюблена в меня. У неё есть парень.

	— А у тебя есть девушка. Но она смотрела на меня так, будто не может дождаться, когда я исчезну и перестану отнимать у неё её Принца.

	— Элли, ты смешная, — сказал Майкл.

	Снова он тут же пожалел о выбранных словах. Челюсть Элли напряглась, она развернулась и, не сказав больше ни слова, вышла из комнаты.

	Майкл вздохнул и откинулся на кровать. Он уставился в потолок, рассеянно следя взглядом за холмами и впадинами фактурной штукатурки, пока в него впитывались последние пять минут.

	Фейт и Майкл встречались чуть больше года, но их отношения закончились более двух лет назад — незадолго до того, как встреча Фейт с самым первым Убийцей Осла оставила её тяжело раненой. Разорвала всё именно она, и, если уж Майкл был честен с собой, он тогда был раздавлен. В то время он был уверен, что они с Фейт поженятся и проживут вместе всю жизнь.

	Но теперь он так не думал. Когда Фейт поправилась и вернулась в Бюро, он на минуту решил, что они, возможно, продолжат с того места, где остановились, но уже в их первом совместном деле после возвращения он заметил в Фейт перемены. После Траммела она стала угрюмой и отстранённой, даже холодной. Она всегда была серьёзнее Майкла и никогда не отличалась особой ласковостью, но теперь вокруг неё стояли стены, через которые Майкл не мог пробиться.

	Сейчас она оттаивала, и последние несколько месяцев были куда больше похожи на ту Фейт, которую он знал. Злость отступала, угрюмость и холод исчезли, но исчезло и то притяжение, которое он когда-то испытывал. Он нашёл Элли, и она была для него единственной — единственной. Теперь Фейт он воспринимал скорее как сестру, а не бывшую возлюбленную, и сама мысль о том, что между ними может быть роман, казалась нелепой.

	Но теперь он понимал: для Элли это выглядит иначе. Она видела, как они смеются и разговаривают, будто давние друзья; видела недоверие в глазах Фейт и враждебность в поведении Тёрка; а потом ей приходится смотреть, как он уезжает с Фейт на несколько дней подряд — днём разбирать дела, от которых нервы в узел, а ночью по очереди принимать душ в одной и той же ванной.

	Он ни за что на свете не изменил бы Элли, но и сердиться на неё за этот страх он не мог.

	И ещё, неохотно признал он, ему придётся отпустить своё раздражение из-за развода. Как бы ни казались нелепыми страхи Элли, с её точки зрения они были ничуть не нелепее, чем его нетерпение.

	Он вздохнул и выкатился с кровати, одеваясь куда медленнее и без охоты, чем Элли. Придётся извиниться и сделать что-нибудь приятное, чтобы загладить своё поведение. Может, купить ей мороженого. Да, так он и сделает. Возьмёт пинту той марки, что она любит, — с двумя парнями на логотипе, — и открытку с щенком на картинке.

	Нет, не щенка. Котёнка. Так лучше. Он купит ей мороженое и открытку и извинится. Она вздохнёт, обнимет его и скажет, что прощает, а потом они устроятся на диване и посмотрят какую-нибудь приторную романтическую комедию, а после будут медленно, нежно любить друг друга и уснут в объятиях.

	К утру всё будет хорошо.

	Он натянул трусы-боксеры и футболку и направился к двери.

	И тут зазвонил телефон.

	Майкл глубоко вдохнул и выдохнул тяжёлым вздохом. Он посмотрел в окно на небо, где сумерки уже почти уступили место темноте.

	Причина, по которой кто-то звонит ему так поздно ночью, могла быть только одна.

	Он ответил, даже не потрудившись посмотреть на номер.

	— Привет, козёл, — донёсся из трубки голос Фейт. — Надеюсь, сумку ты уже собрал, потому что твой самолёт вылетает через десять минут.

	Её бодрость звучала наигранно, и Майкл предположил, что ночное вмешательство бесит её не меньше, чем его.  

	— Привет, — сухо сказал он. — Это вызов?

	— Ага, — ответила она, — едешь на гастроли, мальчик.

	Он снова вздохнул.  

	— Чудесно. Мне встречаться с тобой в аэропорту или в офисе?

	— В контору. Похоже, шеф снова меня любит. Будет вводить нас в курс дела.

	Майкл кивнул.

	— Ладно. Буду через двадцать минут.

	— Отлично. Мы с Тёрком встретим тебя там. Передай Элли, что мне жаль.

	Еще чего, — подумал он.

	— Передам.

	Он повесил трубку и закончил одеваться. Остановился перед зеркалом и внимательно себя оглядел. На следующей неделе ему исполнялось тридцать девять. Форма на нем была та же самая, что выдали пятнадцать лет назад. Тело под формой оставалось подтянутым и сухим — может, уже не совсем таким, как в двадцать четыре, но вполне близко.

	С лицом тоже все было неплохо. В середине двадцатых его, конечно, никто бы не принял, но большинство наверняка удивилось бы, узнав, что до сорока ему всего один круг и один волосок. Волосы все еще были темными и густыми, лишь у висков выбивалось несколько седых нитей.

	А вот глаза выдавали возраст. Как там говорили в том старом кино? Не годы, милая, а пробег.

	Что ж, свой пробег Майкл носил в глазах — они смотрели на него из зеркала усталостью, куда более глубокой, чем физическая. Он видел такое, что свело бы с ума большинство людей, и видел это по четыре-пять раз в год — больше трети своей жизни. Он провел почти столько же времени вдали от дома, сколько и дома, и, как многие служаки из силовых ведомств, так и не женился.

	Как многие ветераны, он отчаянно пытался это изменить.

	Как многие ветераны, у него не получалось.

	Он вышел из спальни, двигаясь медленно, как человек, идущий на казнь.

	Элли была на кухне и готовила ужин. На плите тихо булькал большой котел, а она резала картошку — так же четко и экономно, как утром одевалась. Когда он вошел, она не подняла головы и не сбавила темп, даже когда он наклонился и поцеловал ее в щеку.

	— Мне надо на работу, — тихо сказал он. — Дело.

	— Хорошо, — с наигранной бодростью ответила Элли. — Увидимся позже.

	— Я люблю тебя, — сказал он.

	Она не ответила, продолжая рубить картошку быстрыми, деловыми движениями.

	Майкл подождал еще секунду, потом отвернулся и вышел.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЕРТАЯ

	 

	— Чего так нос повесил?

	Майкл посмотрел на Фейт и ответил:

	— Я мог бы спросить тебя о том же.

	Фейт пожала плечами.

	— Проблемы с парнем. А у тебя?

	— Проблемы с девушкой.

	Майкл взглянул вниз на Тёрка: тот радостно тявкнул и широко разинул пасть, тяжело дыша, — так он заменял улыбку. Майкл усмехнулся и потрепал собаку по шерсти.

	— Хоть один из нас счастлив.

	Фейт кивнула, и они пошли внутрь. Не так давно они решили держать подробности личной жизни при себе: из-за конфликтов вокруг отношений Майкла с Элли между ними пролегла трещина. Да и Майклу сейчас совсем не хотелось говорить с кем бы то ни было об Элли, а Фейт, похоже, так же относилась к Дэвиду.

	Так что Майкл и Фейт вошли в здание с мрачными лицами.

	А вот Тёрк, наоборот, шагал вперед с явным восторгом, виляя хвостом и семеня, как щенок, на три шага впереди своих людей. Майкла и Фейт встретили несколькими вежливыми приветствиями, но основное внимание, разумеется, досталось крупной немецкой овчарке, которая стала чем-то вроде талисмана Филадельфийского полевого офиса Федерального бюро расследований и, сыграв ключевую роль в череде громких дел, приобрела известность уже во всем Бюро. Месяц назад Фейт возила Тёрка в Куантико на семинар, где будущих кинологов и их собак учили обнаруживать улики. С тех пор Тёрк держался с такой важностью и достоинством, что Майкл находил это умилительным.

	Но только не сегодня. Сегодня Тёрк снова был щенком — вилял хвостом, восторженно лаял и переворачивался на спину, подставляя живот под почесывания, которые агенты и аналитики охотно ему устраивали.

	Майкл слегка улыбнулся. Большой, нелепо-обаятельный пёс ему нравился. После истории с Убийцей Ослоухих он дернул за несколько ниточек, чтобы Турка закрепили за Фейт, и был за это благодарен. Фейт и Турк сильно привязались друг к другу, и Майкл подозревал, что крепкое, надёжное присутствие пса в её жизни зачастую было единственным, что вообще заставляло её вставать с постели.

	Но какая-то часть его жалела, что он не оставил Турка себе. Он хотел завести собаку для себя и Элли, но после того как Турк необъяснимо с первой же минуты невзлюбил Элли, этот план пошёл прахом.

	Майкл по-прежнему подозревал, что поведение Турка можно объяснить ревностью со стороны Фейт. Пусть они больше и не были связаны романтическими отношениями, они всё равно оставались близкими друзьями и напарниками, и с самого первого дня Фейт относилась к Элли неоднозначно. Она уверяла, что просто переживает за подругу, но Майкл не был уверен, что верит ей.

	Он вспомнил их с Элли недавнюю ссору, когда она впервые призналась, что её тревожит то, что он и Фейт на заданиях живут в одном гостиничном номере. Майкл не верил, что у Фейт к нему остался хоть какой-то романтический интерес — не больше, чем у него к ней, — но она всё равно могла цепляться за него так, словно он принадлежал ей.

	А может, он просто взвинчен из-за ссоры с Элли и накручивает себя. Господи, как же он ненавидел уходить из дома в ярости.

	— Принс! Болд! Турк! — рявкнул знакомый, хрипловатый голос. — Это вам что, чёртова вечеринка для знакомств? Живо тащите свои задницы ко мне в кабинет! Остальные — за работу!

	Толпа начала нехотя расходиться. Несколько агентов со стажем картинно отдали честь и гаркнули что-то в ответ хозяину голоса — и заработали на себя тяжелый взгляд. Майкл, Фейт и Турк направились в кабинет специального агента, руководившего филадельфийским отделением, Гранта Монро по прозвищу «Босс».

	«Босс» — кличка, которую Монро однажды прилепил Джек Престон, наставник Майкла и главная звезда филадельфийского отделения до того, как на вершину взошла Фейт. Убийца Ослоухих, Джетро Траммелл, убил Престона и едва не прикончил Турка и Фейт во время охоты ФБР, которая в итоге завершилась смертью Траммелла от руки Майкла. В своё время Престон был любимчиком Монро, и тот позволил прозвищу прижиться.

	Так что теперь его знали и называли просто — Босс. Глория Чавес, одна из самых новых агентов, как-то призналась Майклу по секрету, что даже не знает настоящего имени Монро, и Майклу это показалось до безумия смешным. Он пытался убедить остальных не рассказывать ей, но её напарник Дезруло — пятнадцать лет службы, никакой лирики, ровно как у самого Монро, — проболтался и ещё отчитал Майкла за то, что тот издевается над новичком.

	— Принс! — голос Босса прорезал его мысли. — Я что только что сказал?

	Майкл улыбнулся.

	— Я вас слышал, Босс, но не могу, простите. У меня есть девушка.

	Босс впился в него взглядом. Фейт закатила глаза. Турк издал сопяще-пыхтящий звук, который Майкл уже научился узнавать: так пёс смеялся. Майкл широко ухмыльнулся, глядя прямо в этот мрачный взгляд, и Босс сказал:

	— Очень смешно, Принс. Когда они будут выкапывать Элли из свежей могилы, я тоже посмеюсь.

	Улыбка слетела с лица Майкла. Он почувствовал вспышку инстинктивной злости на слова Босса, но понимал, что заслужил их, и злость угасла, не успев закрепиться.

	— Простите, Босс, — сказал он. — День выдался паршивый.

	— Соберись, Принс, — сказал Босс, и снова Майкл вынужден был признать: это он тоже заслужил. — У Марвина Прескотта и Барбары Эймс день был хуже, чем у тебя.

	— Это жертвы? — спросил Майкл.

	— Да, — сказал Босс. — И считай, тебе повезло: я в жизни повторялся всего три раза, и два из них — для своих родителей.

	Он обошёл стол и потянулся к одному из ящиков. Фейт вопросительно взглянула на Майкла, и тот чуть заметно качнул головой. Посыл был ясный. Я потом с тобой поговорю.

	Босс швырнул на стол папку, и Фейт потянулась, открыла её. Майкл присвистнул, увидев фотографии.

	— Похоронили заживо, да?

	— Ага. На кладбищах.

	— Иисус, — сказал Майкл. — Этот тип больной.

	— Они обычно такие и есть, — ответила Фейт.

	— Жертв нашли закопанными в свежевырытых могилах на разных кладбищах в районе Хьюстона, — объяснил Шеф. — Одно кладбище было в самом Хьюстоне, другое — в часе езды от Хьюстона, в городке Хамбл.

	— Есть какая-то связь между жертвами? — спросил Майкл.

	— Оба из медицины, — ответил Шеф. — Прескотт был парамедиком, Эймс — врачом реанимации и интенсивной терапии.

	— Они пересекались? — спросила Фейт.

	— Не знаю, — сказал Шеф. — Эймс работал в одной из нескольких больниц, заключивших контракт с пожарной службой Хьюстона. Возможно, они и пересекались, но если хочешь знать наверняка — придётся рыться в их документах.

	— Запишем в список, — сказала Фейт.

	— Их точно закопали живыми? — спросил Майкл. — Не убили заранее?

	— Живыми, — подтвердил Шеф. — Причина смерти — удушье. Судмедэксперт считает, что они были живы примерно четыре часа, пока не закончился воздух.

	— Господи, — прошептал Майкл. — Это ужасно.

	Мысли унесли его к первому делу, которое они с Фейт взяли после её восстановления. Психически больной мужчина в округе Морган, штат Миссури, семь лет запирал тринадцать женщин в заброшенных колодцах. Фейт и Майкла вызвали на последних двух жертв и они едва успели спасти жизнь четырнадцатой. Майкл мог только представить тот ужас, который испытывали эти женщины, ожидая смерти.

	Убийцу прозвали Демоном округа Морган — потому что он «утаскивал жертв в Ад». Прозвище было довольно глупым и бессердечным, но прессе это подходило.

	Интересно, как назовут этого психа.

	— Любопытный момент, — сказал Шеф. — Обе могилы были оборудованы колокольчиками, чтобы жертвы могли позвать на помощь.

	Глаза Фейт широко распахнулись. — Правда?

	— Правда, — подтвердил Шеф.

	— Колокольчики работали? — спросил Майкл.

	— Работали, — подтвердил Шеф, — но жертв хоронили ночью, так что вокруг не было никого, кто мог бы их услышать.

	— Психологическая пытка, — заключила Фейт.

	— Такова основная версия, — подтвердил Шеф. — Ладно, вы двое знаете порядок. Ваш рейс через два часа, так что если нужно собрать вещи — делайте это быстро и в аэропорт.

	Все трое поднялись. Майкл потянулся к папке, и Шеф положил ладонь сверху. Фейт замешкалась, и Шеф сказал:

	— Он встретит вас снаружи.

	Помедлив, Фейт кивнула и повела Тёрка наружу.

	Майкл поднял взгляд и встретился глазами с Монро, и тот, старший, сказал:

	— Ты в порядке, чтобы работать, Принц?

	— Да, — сказал Майкл, немного удивлённый. — Я в порядке. Проблемы дома, сэр. На работе это не скажется.

	— Уже сказалось, — напомнил Шеф. — Ты не из тех, кто витает в облаках. Я ценю, как ты помог Болд снова набрать форму и удерживал её выходки в рамках, пока она не вернулась в строй, и не хочу звучать так, будто я кого-то выделяю, но мне нельзя, чтобы ты тут срывался. Болд не готова нянчиться с тобой так, как тебе пришлось нянчиться с ней, так что если тебе нужно отсидеться — скажи сейчас, и я пошлю с Болд Кларка.

	— Я в порядке, Шеф, — твёрдо сказал Майкл. — Этого больше не повторится.

	Шеф ещё секунду держал ладонь на папке, потом кивнул и сказал:

	— Ладно, Принц. Вали отсюда.

	Майкл вышел из кабинета. Фейт и Тёрк поравнялись с ним и направились к комнате отдыха, но Майкл прошёл мимо, не останавливаясь, и пошёл к выходу.

	— Даже кофе? — спросила Фейт.

	— Не здесь, — ответил Майкл. — Возьму стаканчик в той итальянской кофейне в аэропорту.

	— Ничего себе, — сказала Фейт, — у тебя реально был паршивый день.

	— Да, но я не хочу об этом говорить, — буркнул он.

	— Меня устраивает, — сказала Фейт. — Я тоже не хочу говорить о своём паршивом дне.

	— Отлично, — отозвался Майкл. — Тогда поговорим о любимых сексуальных впечатлениях?

	Фейт закатила глаза.

	— Нет. Разве что скажу: ни одно из них не связано с тобой.

	Майкл ухмыльнулся и как мог изобразил Шона Коннери:

	— Это не то, что сказала твоя мать.

	Она хихикнула и фыркнула, а Майкл запрокинул голову и расхохотался.

	— Да пошёл ты! — сказала Фейт.

	— Ну, пошёл бы, но, как выясняется, я был не очень хорош, — парировал Майкл.

	Она снова закатила глаза.

	— О боже. Неудивительно, что Элли на тебя злится. Ты с ней тоже такой?

	Улыбка Майкла погасла, и Фейт сказала:

	— Прости. Дурацкая шутка.

	— Нет, всё нормально, — ответил Майкл. — Просто размолвка. Ничего серьёзного.

	— Поняла, — сказала Фейт. — Ну, если тебе от этого легче, «размолвка» между мной и Дэвидом, похоже, куда серьёзнее.

	Он покосился на неё.

	— И с чего бы мне от этого стало легче?

	— Без понятия. Забудь, что я это сказала.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фейт взглянула на Майкла — тот стоически смотрел на дорогу прямо перед собой, но всё же не удержался:

	— Сфотографируй. Камера добавляет пять кило — тогда я буду выглядеть похуже, и тебе не придётся на меня пялиться.

	Фейт тихо засмеялась и отвернулась. В отель они прибыли сразу после полуночи и, помня, как вымотались в прошлый раз, решили выспаться и с утра взяться за дело со свежей головой.

	Майкл предложил взять отдельные номера, и когда Фейт напомнила ему, что Бюро оплатит только один, он сказал, что заплатит за свой. У Фейт не нашлось веской причины возражать, и она не стала спорить, но теперь ей пришло в голову: не связано ли всё это с её присутствием. Когда-то они с Майклом встречались, но их отношения закончились много лет назад, и Фейт воспринимала Майкла скорее как брата, чем как объект романтического интереса. А Майкл, если уж на то пошло, был влюблён в Элли даже сильнее, чем она — в Дэвида, так что о том, чтобы кто-то из них оступился, не могло быть и речи.

	Но она понимала, почему Элли могло не понравиться, что Майкл ночует в одном гостиничном номере со своей бывшей. Такие договорённости — часть работы, но от гражданских не стоит ожидать, что они это поймут.

	Фейт не волновалась. Всё уляжется. Они с Майклом переживали и худшие бури. А что до Элли и Майкла… ну, много ли она могла сказать? При всех её тревогах они всё ещё были вместе, а она с Дэвидом — нет.

	Она отогнала эту мысль и сосредоточилась на деле. Если у них снова демон на руках, действовать нужно быстро. Ритуальные убийцы вроде этого — люди навязчивые. Они не останавливаются, пока их не остановят. Две жертвы за две недели означали, что третью можно ждать со дня на день.

	До кладбища они добрались как раз тогда, когда солнце поднялось над горизонтом. Погост занимал огромный участок — акров сорок или пятьдесят, — искусственные пологие холмы, и тут и там среди рядов из странных мест тянулись к небу дубы. Пешеходные дорожки были выложены тем же белым мрамором, из которого сделаны надгробия. В центре кладбища возвышался массивный мавзолей — тоже из белого мрамора, с позолотой и в том же неогреческом стиле, что и правительственные здания.

	Фейт вся эта «красота» казалась безвкусной. Она никогда не понимала, зачем коммерциализировать смерть. Она была капиталисткой до мозга костей, но это уже перебор. Есть вещи, которые должны оставаться святыми.

	Их убийца, очевидно, с Фейт не соглашался. Похоронить человека заживо в свежей могиле — пожалуй, самое жестокое, что Фейт могла вообразить как способ убийства; по крайней мере, в психологическом смысле.

	У входа их встретила невысокая, плотная полицейская, похожая на бульдога и такая же крепко сбитая, с тугими мышцами. Она протянула мясистую руку, и, когда Фейт пожала её, оказалось, что хват у неё такой же мощный, как и всё остальное.

	— Детектив-сержант Мисси Сент-Джордж, — сказала она с густым техасским протяжным акцентом. — Я вела это дело. То есть вела, пока не явились вы двое. — Она улыбнулась, показывая, что обид нет, и когда Тёрк гавкнул, опустила на него взгляд и добавила: — Прошу прощения. Поправка: вы трое.

	Она выпустила из руки медвежью ладонь Фейт и протянула её Турку; тот поднял лапу и торжественно положил её ей на ладонь.

	Она представилась Майклу и сказала: «Вау. Так ты у нас красавчик из местного офиса, да? На свидания, случайно, не настроен?»

	Он вежливо усмехнулся. «Боюсь, нет».

	Мисси пожала плечами. «Ну и ладно. Девчонку за попытку не осудишь».

	Её общительная натура и женственное имя резко контрастировали с телосложением борца — несостыковка, за которой, как чувствовала Фейт, скрывался острый, внимательный ум. Она решила, что эта крепышка ей нравится.

	Крепышка-девчонка. От этой мысли Фейт невольно улыбнулась.

	— Ладно, — сказала Мисси, убирая улыбку и надевая деловое выражение лица. — Поехали, устроим этому делу показ.

	Она повела их к могиле — буквально за углом, за одним из искусственных холмов. Отличное место, чтобы закопать человека заживо, подумала Фейт. С дороги не видно, а поскольку кладбище было на вершине высокого естественного холма, от могилы до цивилизации тянулось добрых пять километров. Фейт без труда верила, что убийцу могли не заметить.

	Через мгновение Мисси подтвердила эту мысль:

	— Охрана ни черта не слышала, — сказала она. — По словам владельцев, это первый случай, когда на их территории вообще кто-то пострадал. Ночью дежурил один охранник — пожилой мужик по имени Джин. Хороший человек, но медлительный и немного туговат на ухо.

	Фейт посмотрела на Турка: он обнюхивал могилу, но, похоже, не находил ничего интересного.

	— Сотрудников уже опросили?

	— Опрос в процессе, — сказала Мисси. — Пока ничего.

	— Где тело? — спросил Майкл.

	— У судмедэксперта. Оба. Официального заключения ещё нет, но причина смерти и так ясна. Задохнулись.

	Майкл кивнул и показал на маленький колокольчик, привязанный к куску проволоки, который лежал на куче земли — той самой, что несколько часов назад скрывала преждевременную могилу Марвина Прескотта.

	— Это тот колокольчик?

	— Он самый, — сказала Мисси, приседая рядом. — Малюсенький, да?

	Фейт согласилась. И он был не электронный — просто маленький латунный колокольчик с крошечным язычком. Наверняка звенел примерно как те колокольчики, что дают торговым центровым Дедам Морозам. Даже ночью, даже при охраннике с отличным слухом, нужно было бы стоять почти вплотную, чтобы понять, что его звонят.

	Убийца явно хотел мучить своих жертв, а не давать им честный шанс.

	— То есть он с ними играл, — сказал Майкл, озвучив её мысли.

	— Мы так и думаем, — ответила Мисси.

	— Следы были? — спросила Фейт. — Следы шин?

	Мисси покачала головой.

	— Убийца отлично подчистил за собой. Мы не нашли ничего, кроме признаков того, что он заметал следы.

	— Никакого шума от машины? — спросил Майкл. — Один человек не мог за ночь выкопать яму и закопать жертву.

	— А если убийц несколько? — спросила Фейт.

	— Такое возможно, — сказала Мисси. — Но возможно и другое: убийца один, просто техника была электрическая.

	— Электрический экскаватор-погрузчик? — уточнила Фейт.

	— Конечно, — сказала Мисси. — Сейчас многие их используют. Не хочется же, чтобы дизельные моторы грохотали во время похорон близкого человека.

	Фейт не была уверена, что шум двигателя и правда волнует скорбящую семью, но это и неважно.

	— Утром нашли машины с почти разряженными аккумуляторами? Может, в грязи?

	— Их моют раз в неделю, так что грязь на какой-нибудь из них ещё ничего не доказывает. А по зарядке — у них в сарае стоят ультрабыстрые зарядки на триста пятьдесят киловатт-часов. Можно зарядить с нуля до полного меньше чем за час.

	— Поняла, — сказала Фейт. — Ещё что-то по месту?

	— Вообще-то да, — сказала Мисси. — Мы нашли записывающее устройство.

	У Фейт навострились уши.

	— Убийцы?

	— Ага. Оно в участке. Вас подвезти или поедете за мной?

	Они решили идти следом. Участок жил той же суетной жизнью, что и любое полицейское отделение в большом городе, но ничего из ряда вон выходящего не происходило. Кладбище находилось в приличном районе, и, кроме редких краж и порчи имущества, заметной работы там почти не было.

	И, разумеется, кроме человека, которого похоронили заживо.

	 

	Мисси проводила их к своему столу и предложила кофе — они согласились. Пока она ходила за уликами, Фейт повернулась к Майклу:

	— Первые впечатления?

	— О Мисси или о деле?

	— О деле, — ответила она. — Но приятно знать, чем занята твоя голова.

	 

	Майкл закатил глаза и сказал:

	— Что бы это ни было, оно личное. Или этот тип совсем поехавший. Либо у нас Демон, либо убийца из мести.

	— А почему не оба сразу? — спросила Фейт.

	Майкл пожал плечами:

	— Такое тоже возможно.

	 

	Мисси вернулась с маленьким цифровым диктофоном и положила его на стол.

	— Послушайте, — сказала она.

	 

	Она нажала «воспроизведение», и тоненький, жестяной голос произнёс:

	— Добрый вечер. К этому моменту вы уже поняли, что находитесь в гробу.

	 

	Они выслушали запись, и, когда она закончилась, Мисси остановила воспроизведение.

	— Она крутится по кругу. Не прекращается, пока не сядет батарейка.

	— Значит, мы знаем, что убийца не оставался на месте всё то время, пока жертва умирала, — сказала Фейт.

	— Скорее всего, нет.

	— И ещё мы знаем, что он мужчина, — сказал Майкл. — Голос изменён, но недостаточно, чтобы скрыть пол.

	— Скорее всего мужчина, да.

	— А теперь, когда я это услышал, я склоняюсь к мести, — добавил Майкл.

	— Не знаю, — сказала Фейт. — Если это месть, мне кажется, убийца захотел бы увидеть, как жертва умирает.

	— А если он псих, то, по-моему, он бы остался ради кайфа, — парировал Майкл. — Этот слишком… собранный. Чтобы устроить такое, нужно многое просчитать.

	— Кеннет Лангевельдт собранным не был, а его убийства были куда замысловатее, чем это, — напомнила ему Фейт.

	 

	Лангевельдт использовал коктейль мощных наркотиков, чтобы парализовать людей, и держал их у себя дома вместо своей настоящей семьи — которую он тоже убил. Когда жертвы в конце концов умирали от обезвоживания или сердечной недостаточности, он заменял их случайными людьми, которых выслеживал и похищал неподалёку от места работы — зоопарка штата Мэриленд в Балтиморе. Он был, как заметил Майкл, очень далёк от «собранности», но сумел ускользнуть от нескольких правоохранительных ведомств, прежде чем Фейт и Майкл его остановили.

	 

	— Кто нашёл тело? — спросила Фейт.

	— Некая госпожа Генриетта Эккерсли, — ответила Мисси. — Госпожа, не мисс. Она была на этом помешана.

	— Мы можем с ней поговорить? — спросил Майкл.

	— Пожалуйста, — сказала Мисси. — С этим разбирайтесь сами. Я тону в бумагах по другому делу в паре километров отсюда. Парень ограбил магазинчик. Хозяин перепугался, выхватил пистолет — только у него он был не заряжен. А у пацана — заряжен.

	— Жуть, — сказал Майкл.

	— Ага. Поскольку вы, ребята, берёте на себя захоронения, капитан хочет, чтобы я сосредоточилась на убийстве в магазине. В общем, если что-то понадобится — я на связи, но в остальном постараюсь вам не мешать. Когда всё закончится, я угощаю вас всех техасским барбекю, так что не уезжайте, не попрощавшись.

	— Большое спасибо, — ответил Майкл.

	 

	Они направились к дому госпожи — не мисс — Генриетты Эккерсли. Это был ухоженный викторианский особняк на участке примерно в двадцать соток, где располагались аккуратный сад и приятный, но не чересчур вычурный мраморный фонтан. Всё было выверено до мелочей. Фейт едва заметно улыбнулась и представила идеально чопорную, идеально правильную пожилую даму в безупречно сидящем летнем платье, в шелковых туфельках, с накинутой шалью и в широкополой шляпе от солнца, которая коротко кивнёт, одобряя ландшафт.

	Мисс Генриетта Экерсли была именно такой — и одета почти так же, за исключением шали: вместо неё на плечах был на удивление молодцеватый кардиган, который, однако, лишь сильнее подчёркивал викторианскую чопорность самой мисс Экерсли. Она официально поприветствовала следователей и пригласила их присесть на её крыльце выпить сладкого чая. Её выговор, вероятно, когда-то был таким же густым, как у Мисси, но за годы обеспеченной жизни заметно смягчился — привилегии, которую она и не думала стыдиться, признавая, что получила её через брак.

	— Мой Генри был человеком строгим, но ко мне он был очень добр. — Она с безупречной учтивостью промокнула глаза шёлковым платком, который, наверное, стоил дороже, чем весь наряд Фейт. — Как же мне его не хватает.

	— Мисс Экерсли, — начал Майкл.

	— О, прошу вас, — ответила она. — Генриетта.

	Майкл подарил ей ослепительную кинозвёздную улыбку, от которой таяли женщины любого возраста. Генриетта не стала исключением: она густо покраснела ещё до того, как Майкл ответил:

	— Тогда я Майкл. Генриетта, вы можете рассказать нам, что вы видели вчера утром?

	— Разумеется, — сказала она. — Я навещала моего Генри, как всегда по пятницам утром, и заметила неподалёку свежую могилу. Я подошла посмотреть, не знакомый ли там похоронен, но надгробия не было. Это показалось мне весьма странным, поэтому я позвонила администрации, и когда мне сообщили, что уже неделю не было запланированных похорон, я немедленно вызвала полицию. Разумеется, с разрешения администрации.

	— Вы заметили на кладбище кого-нибудь ещё, когда приезжали?

	— Нескольких, — ответила она. — Возможно, человек двенадцать. По выходным на кладбище, конечно, куда больше народу, чем в будни.

	— Никто не выглядел не на своём месте? Как будто ему здесь не место?

	Генриетта прямо посмотрела Майклу в глаза.

	— А разве кому-то вообще место на кладбище, Майкл?

	Мы’все когда-нибудь туда попадём, подумала Фейт.

	Но она оставила эту мысль при себе, и Майкл уточнил:

	— Я имею в виду — подозрительный. Кто-нибудь казался подозрительным?

	— Нет, никого подозрительного. Во всяком случае, я ничего такого не заметила. Хотя мой Генри всегда куда лучше разбирался в людях, чем я. — Она снова промокнула глаза. — Как же мне его не хватает.

	Они задали ещё несколько вопросов, но Генриетта, похоже, куда охотнее говорила о своём дорогом покойном муже, чем о деле, а когда всё-таки касалась дела, сообщить ей было почти нечего.

	Они допили чай и ушли, а Майкл едва избежал обещания вернуться на ужин.

	Они заехали на ранний обед в бургерную и за едой обсудили дело.

	— Кто бы ни был убийцей, у него должен быть доступ на кладбище по ночам, — сказала Фейт. — Как ты верно заметил, без тяжёлой техники такую яму за одну ночь не выкопаешь.

	— Либо так, либо у него были сообщники, — предположил Майкл.

	Фейт покачала головой.

	— Сомневаюсь. Чем больше людей, тем больше следов, которые нужно прятать, и тем выше шанс, что они что-то упустили. И тем больше шанс, что они шумели и их заметили. — Она покачала головой снова. — Нет, думаю, мы имеем дело с одиночкой.

	— Значит, сотрудник, — сказал Майкл.

	— Возможно, — ответила Фейт. — Скорее всего.

	— Надо получить список сотрудников, которые дежурят ночью, — сказал Майкл. — Вообще всех, у кого может быть доступ.

	— Хорошая мысль, — сказала Фейт, — но сначала давай осмотрим второе место захоронения и посмотрим, не найдём ли мы ещё чего-нибудь, что сузит круг.

	— Мне подходит, — сказал Майкл. — Хочешь, я поведу?

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Хамбл был быстро разраставшимся пригородом примерно в тридцати минутах езды от Хьюстона — но рос он стремительно по неправильным причинам.
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